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[o.D.] A
AUSZUG AUS EINEM THEATERSTUECK

"JLl Duca di Mantoa al Serenissimo di Savoia. Miserere mei Domine, quoniam
in firmus sum.

Risposta. Non est amicus noster, qui nostra bona tollit.

Mantoa & Spangna.Adiunge arma & scutum,Domine, & surge in adiutoriuwm nostrum.

Risposta. Noli timere, Veniam & refietam vos.

J1IL Constlio di spangna al Re. Exurge Domine in ira tua, & exultare in fini-
bus inimicorum tuorum.

Risposta. Tempus enim prope est.

JLL Duca di Toscana & Savoia. Videbunt multi & timebunt, quae facturi Sunt
Hispani in partibus tuis.

Responsio. Si consistat adversum me prelium, non timebit cor meum.

JL1l Ambasetadore di Franza, al Duca di Savota. Fiat Pax in Virtute tua.

Responsic. Amon dico tibi, quod priusquam Gallus cantet, ter me negabis.

Savoia 4 Venetia. Sub Umbra alarum tuarum protege me.

Responsto. Non nobis, domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam.

Parma 4 Savotia. Nisi conversus fueris ad obediendum gladium swuwm vibrabit,
tetendit & paravit illum.

Responsto. 51 exurgat adversum me prelium, in hoc ego sperabo.

Monferint & D. Giovannt. St Quem Dimittis non es amicus (Caesaris.

Responsio. Accipite eum vos, Crucifigite, ego autem in opprobrium testi-
monium [?] non propter vos.

Italia ad Papam. Exurge, exurge domine, quare obdormis?

Responsio. Et festus sum steut homo non audtes.

Italia al duca di Savoia. Multiplicati sunt super capillos inimict tut.

Responsto. Justum adiutorium mewm a Domino, qui solum facit rectos [?] corde.

Savoia all 1i Ambasciadori. Res [?] vos scandalum patiemini in me.

Responsio. S8i opportune erit me mori tecwn non te negabo.

Interrogazione del Ambaseciadore di Franza a Savoia. Numquid ego sum.

Responsio. Tu dixisti.”

AH 28, 147-148 - Blatt 148 leer
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1751 Oktober 18., Paris A
BRIEF VON [JOHANN FRIEDRICH] HERRENSCHWAND [AN BEAT FIDEL ZUR-
LAUBEN]

Eben sei ihm von Madame Zurlauben [Marie Florimonde de Pinché-
ne] "le sixieme volume de votre ouvrage |Histoire militaire]" iberreicht
worden. Lesen habe er ihn zwar noch nicht k&nnen, doch sei er

beim Durchbldttern auf den "hommage, que vous avés bien voulu rendre
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